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Abstract 
As a modern Northwestern Iranian language, Talysh spreads along the southwestern 

shore of the Caspian Sea, from the Sefid-rud river in Guilan to the Kor River in 

the Republic of Azerbaijan. The present article addresses some of the unique 

verbal features of this language, including the incorporation of the past stem in 

the formation of the imperative verb and the present indicative, especially the 

usage of single and shared stems in verb conjugation. Informed by an ancient 

Persian translation of the Quran, called The Shonqoshi Exegesis, the study at hand 

formulates a “monostemmatic” feature to investigate the etymology and history of 

the so-called “Bon-Basend” compound. It also explains the ambiguities regarding 

the second part of this compound, namely the verb stem “Basend,” in terms of 

stem type and usage in the Talysh language. The etymological analysis shows that 

“Basend” is a present stem, which, in combination, attains an objective meaning 

and functions as a shared stem (monostemic) in the conjugation of all verbal 

structures in the Talysh language. 
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Extended abstract 

1. Introduction 

Usually evolving at a slow pace, the verbal system is an important area of 

language in linguistics. However, from ancient times to the present day, we 

have witnessed major developments in this field. The imperfect, indefinite, and 

future tense systems of Old Iranian verb tenses, as well as others, were lost in 

the transition from ancient to medieval times, and only the present tense system, 

with some changes, has reached Persian and other modern Iranian languages. 
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    The past stem of verbs is also a modified form of Old Iranian past participle 

adjectives. in most modern Iranian languages and dialects, the present tense has 

been reduced to the present and past stems. In the Talysh language, we come 

across verbs whose verb stems are the same, and all the verb forms and 

structures are in accordance with the same single stem. Informed by the various 

types of the Talysh language, the present article coins the term “monostemmic” 

to show the conjugation system and the extent of its use in past, present, and 

imperative verbs. 

 

2. Methodology 

This research is in accordance with field and library studies. Talysh materials 

and evidence are organised around studies of three varieties of the three main 

Talysh dialects: From the Northern Dialect, the Anbarani, which is common in 

Namin County, Ardabil Province; from the Central Dialect, the Paresari variety 

in Rezvanshahr County; and from the Southern Dialect, the Siahmezgi variety 

common in Shaft County. The collection of evidence, especially in Northern 

and Southern Talyshi, was made possible with the help and assistance of several 

native speakers, who are introduced in the “Notes” section of the article. The 

library studies are informed by historical texts from Dari, Middle Persian, and 

Old Iranian texts. 

 

3. Theoretical Framework 

Adopting a historical-descriptive linguistic approach, this research studies the 

monostemmatic inflectional system in the Talysh language. Moving beyond the 

restraints of a singular theoretical framework, this study identifies and explains 

linguistic changes and their dynamics by focusing on the structural evolution of 

language over time. In this regard, informed by etymological studies and the 

Talysh language, the present article identifies the verb stem “Basend,” which 

appears in ancient Dari text, the inflectional structures of monostemmatic verbs, 

and the historical background of some of the verbal features of the Talysh 

language in Dari, Middle Persian, and Old Iranian languages. This analysis is in 

accordance with historical and field data, and highlights the connection between 

contemporary structures and their historical roots. 

 

4. Discussion and Analysis 

 Informed by etymological studies and findings of the Talysh language, 

“Basend,” in the compound “Bon-Basend,” which was used as a translation for 

“Qatta’na” in The Shonqoshi Exegesis, is a present stem in the sense of a past 

participle adjective. Of note here is that its /d/ is not a replacement for /-ta/ or 

the result of the transformation of the second /n/ in /visinn/, but is part of the 

root. This verb stem has not reached Dari or modern Persian, but it is used in 

some modern Iranian languages, including Talysh, Tabari, Balochi, and so on. 
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The incorporation of the past stem in the construction of present and 

imperative verbs, as well as the present stem in the construction of the imperfect 

past, has precedents in Old, Middle, and Modern Iranian languages, but there is 

no documented report of the monostemmatic inflectional system in Iranian 

languages. This phenomenon seems to be a late and intralinguistic development 

in the Talysh language, an attempt at linguistic simplification or facilitation. 

 

5. Conclusion 

The inflectional system of Talysh verbs, like most Iranian languages today, is 

double-stemmed; however, there are many cases of a monostemmatic 

inflectional system. The conjugation of some verbs is in accordance with the 

present stem, and others are based on the past stem. The verbal system of 

Northern Talysh is monostemmatic, but in Central and Southern Talysh, both 

conjugation possibilities, i.e., monostemmatic and double-stemmed, are used in 

parallel. Of note here is that present-stem infinitives are monostemmatic, and 

past-stem infinitives are double-stemmed. In Central Talysh, however, the 

monostemmatic inflectional system is less commonly used, and the reported 

cases are very few in number. 

The incorporation of the present stem in the construction of the imperfect 

past, and the past stem in the construction of present and imperative verbs in 

Iranian languages, from Old to Medieval and Modern times, has more or less 

precedents, some of which has been explored in this article, but there is no 

documented report of the monostemmatic inflectional system in Iranian 

languages to indicate the precedents of this linguistic feature. It seems that this 

phenomenon is a recent intralinguistic development in Northern and Southern 

Talysh in the process of linguistic simplification or facilitation, which has also 

affected Central Talysh.. 
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 بنی در زبان تالشینظام تصریفی تک   

 
1خالهمحرم رضایتی کیشه

2خالهصهیب رضایتی کیشه   
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 چکیده

های ایرانی نو در گروه شمال غربی است که در کرانة جنوو  غربوی دریوای کاسو از  از تالشی از زبان

ایم بوه است. در ایز مقاله کوشادهر در جمهوری آذربایجان گستردهدر استان گالان تا رود کُ سفادرود

ماضوی در بنوای فعوم امور و م وار  بز های خاص فعلی ایز زبان  ازجمله استفاده از برخی از ویژگی

ر را هوا ب وردازیم. خصوتوات اخاوواحد و مشترک در تصوری  فعم بزویژه کاربرد هاخباری )آینده(  ب

کوه در « بسَوِندبز»ترکاو   ی و تاریخیِختشناایم ضمز تبااز ریشهایم و سعی کردهناماده« بنیتک»

است  ابهاموا  بخو  های کهز قرآن به زبان فارسی آمدهاز ترجمه« تفسار شنُقشُی»کتا  معروف به 

ر زبوان تالشوی توضوا  براساس کاربرد آن د بزرا از نظر نو  « بسَنِد»فعلی  بزدوم ایز ترکا   یعنی 

 بز عنوانبهم ار  است و در ترکا   معنی مفعولی دارد و  بز  شناختیبا تحلام ریشه« بسَنِد»دهام. 

 رود.می کاربههای فعلی زبان تالشی در ترف تمام ساخت( بزمشترک )تک
 

 بسند  تالشی  بز م ار   بز ماضیبز  بزتک: واژگان کلیدی
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 مقدمه -2

شناسی است که معمولا بوا آهناوی کنود در بانها در مطالعا  زهای مهم زباننظام فعلی از حوزه
ای در ایوز از دورة باستان توا اموروز شواهد تحوولا  عموده  حالگارد. باایزحول قرار میمسار ت

ایرانی باستان در بنای زمان افعوال  3  آیندة2  نامعاز )مطلق(1ایم. نظام فعلی تام )نقلی(حوزه بوده
ایرانوی باسوتان بوه ایرانوی ماانوة غربوی )ووارتی و ول از در تح 5و وجه انشایی 4ماانهجهت و ناز 

م ار   تحوول یافتوه  بزبه تور   6و فقط نظام فعلی م ار  )حال( اندفارسی ماانه( از باز رفته
در  (.64-63: 1382گوار و تف ولی  )نوک. آموزاسوت های ایرانی نو رسوادهو به زبان فارسی و دیار زبان

هوای یافتوة توفتها توور  تحوولماضی فعم بزی دری  آن فارسبه تبع ایرانی ماانة غربی و 
های افعوال شناسوه (.111-111: 1381)نک. ابوالقاسمی   است فاعلی و مفعولی گذشتة ایرانی باستان

 کوهطووریاند  بوهای شودههم در تحول از ایرانی باستان به ایرانی ماانه و نو  دچار تغاارا  عمده
است. البته در کنوار ایوز حوذف و تغااورا   از طریوق بسوط محدود شدهتنو  و شمار آنها بساار 

های نوویز فعلوی ناوز در قااسی  الحاق اجوزای غارتصوریفی و عبوارا  ترکابوی  برخوی سواخت
    (.8: 1335نانی  خاله و ابراهامی دی)رضایتی کاشهاند های ایرانی نو خلق شدهزبان
هوای فعلوی بوه دو نوو  )م وار  و ماضوی( و در بزو  های ایرانی نها و گوی در اغل  زبان    

 (.23-15: 1331وند آلکوامی  خاله و جلالهکاشه)نک. رضایتیاند مواردی به نو  سوم )مجهول( تقلام یافته
هوای فعلوی بزخوریم که های ایرانی امروز به مواردی از افعال برمیدر بع ی از زبان  حالباایز

کوه چنوان  اندواحود بنوا شوده همان بوزبر فعلی های ساخت ان وتاغاآنها یکی است و تمام 
افعوال را  گونوهاند. در ایز مقاله  ایوزماضی قلمداد کرده بزم ار   و برخی دیار  بزبرخی آن را 

و  زبوان تالشویهای گونوههای فتوهکوشام ضمز تباواز آن براسواس یامیایم و ناماده« بزتک»
هوای کهوز فارسوی دری کوه در یکوی از کتوا « ندبسَوِ بزُ»ری   ابهوام دسوتومطالعا  تواریخی

   برطرف شود. است  آمده
 تصوریفی نظوام ةتوتوافی بوه مطالعو-تواریخی شناسیِبرمبنای رویکرد زبانحاضر وژوه      
 باشد  بوه محدود خاتی نظری هایچارچو  به آنکه بدون و وردازدمی تالشی زبان در بنیتک

 براسواس مقصوود  تحقق ایز در است.کردهتوجه  آن وویایی و زبانی ا تغاار تبااز و شناسایی
در « ندسوِ بَ» فعلوی بُوز هویت کردنمشخص ضمز تالشی  مواد زبان و شناختیریشه مطالعا 

                                                           
1. perfect 
2. aorist 
3. future 
4. middle voice 
5. injunctive mood 
6. present system 
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 از برخوی تواریخی ةسوابق بنی  و همچنوازهای تصریفی افعال توکاخت  س«بسندبزُ» ترکا ِ
 مطالعوه باسوتان ایرانوی و ماانوه فارسوی دری  ارسویمتون ف در زبان تالشی فعلی هایویژگی
 ماوان واونود بر و است مبتنی مادانی و تاریخی هایداده بر حاضر نظر  تحلامازایز. استهشد

 .دارد تأکاد هاآن تاریخی هایریشه و معاتر هایساخت

اتولی زبوان  سوه گووی ِ   متعلق بوهگونهمواد و شواهد تالشی براساس مطالعة مادانی از سه     
است. از گوی  شمالی  گونة عنبرانی رایج در شهرستان نموازِ اسوتان اردباوم  آمدهتالشی فراهم 

سری در شهرستان رضوانشهر  و از گوی  جنووبی  گونوة سوااهمزگی از گوی  مرکزی  گونة وره
ویژه در تالشوی شومالی و . گوردآوری شوواهد  بوهسوتامودنظر بودهمتداول در شهرستان شوفت 

کوه در بخو  وایوانی  انجام گرفتهیز مناطق نوبی  با کمک و مساعد  تنی چند از گویشوران اج

مسووتند هووای وووژوه بوور ای  علاوه. در مطالعووة کتابخانووه(1)اندمقالووه )یادداشووت( معرفووی شووده

سوابق استفاده از بز ماضی در ساخت فعم امور و م وار   براساس متون تاریخی   شناسی گوی 
 است.        هشدبررسی ردیابی و   های ماضیم ار  در ساخت بع ی از فعم و همچناز بز

 
 پیشینه -2

های اولاوة فارسوی دری اسوت  در ترجموة فعوم در تفسار شنُقشُی که از تفاسوار مهوم سوده
  (184)ص « بسَنِد بکردیم و از بز باخ بکنودیمبزُ»است: سورة اعراف  آمده 12در آیة « قطََّعنا»

در ایز تعباور  ریشوه  "بسند" رود کهگمان می»است: نوشته «بسندبزُ» در توضا  علی رواقی
اسوت. رفتوه کاربوه "مگسوِ "باشد که به جوای  "گسلادن"یا  "گسستز"یا بز م ار  از مصدر 

 کند: باتی از عطار ایز معنی را روشز می
   تو باُسنَدی  چند آخر مز جارخسته           در تو واوندم و                      

   (.411: 1381)رواقی   «است "بریدن و گسستز"به معنی  "بسند"یا کاربرد دیار آن  "گسند"     

ندبُوز»ای با عنووان تادقی در مقاله     ند»  ضومز نادرسوت خوانودن ارتبوا  «بسَوِ بوا  «بسَوِ
ه ق شودمشوت «گسستز»به معنی  wisin(n)ز باور است که ایز کلمه از بز   بر ای«گسلادن»

. بز م وار  2؛ «د»دوم به « ن». بز ماضی با تبدیم 1است: و نهایتا دو بز برای آن حدس زده
ندبزُ»در ترکا   «بسَنِد»در معنی مفعولی. به نظر ایشان  ماضوی  بوه احتموال زیواد بوزِ «بسَوِ

  دباشو دهکوه قبوم از آن آمو مبا یک اس با   مثلاارکتی در دافعال متع ار ز م ب»زیرا  ؛است
شوود. ه  مفعوول آن شومرده مویدقبم از ایوز بوز آمو را دارد و اسمی که دیهمان حالت متع

اسوت. از آن  ج  خواراورکتمفعول است و فاعم ایز    بزُ"مگسبز" دنبی مانارکتدر   ابرایزنب



 8041یز و زمستان ، پای81پیاپی، 2شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش خالهخاله و صهیب رضایتی کیشهمحرم رضایتی کیشه    11
 

که بوا یوک اسوم و توفت مفعوولی از اباتی کتر. شونداده مینام "مرکزبرون"با  ارکتایز نو  
 نوییع "گسسوتهبز"د نوبوی ماناکترد. مثلا نمرکز هستز برونان دشونه میاختی سدافعال متع

فاعم یا نهاد محسو   "بز"ة   کلمارکتاست  اما در داخم ایز دهشسته که بز آن گس زیاچ
بوز ) اسوت: بوزناز چ "گسستهبز"أویم تابرایز  نمجهول یا لازم است. ب "گسسته"شود و می
   .(134-133: 1331 )تادقی  «استهدگسسته ش (زیاچ
. در اداموه «گسومبز»شوباهت دارد توا  «گسسوتهبز»باشتر بوه  «بسندبز»به نظر ایشان     
ل دبو "گسُسوت"است که بوه  v/wisestنه اابز ماضی فعم گسستز در فارسی م»است: آورده
. اسوت "مگسُِ" بز م ار  ایز فعم در فارسی   امااست v/wisin(n)آن  بز م ار  و استهدش
اما تور  دیاور  د.شل میدب "گسُزّ"یا  "گسُز"٭به  دبای ادرسبه فارسی می  v/wisin(n)رگا

توور   اسوت در شوعر عطوار بوه d یم آن بوهتبددوم کلمه و   nگیدشدگرگون آن که حاتم
  ایوز احتموال را هوم رد حوالباایز (.135-134)هموان:  «تاسوهدآمو "ندگسُِ"به جای  "ندگسَُ"

مفعوولی  نویمع «دوزدست»ند نما «دنسِبَبز»  ارکتو باشد بز م ار   «دنسِبَ»که است نکرده
 (.  135)نک. همان:  شدهکنده و هگسستاز بز یعنی «بسندبز»د. بنابرایز  داشته باش

توانود در شوناختی میهای ریشهه با بررسیگمان کاربرد خاص ایز بزُ در زبان تالشی  همرابی    
های مختلو  های آن در گونوهبنی و ویژگیبا آن مؤثر باشد. ابتدا به نظام تکرفع ابهاما  مرتبط 
ضومز   شوناختی  و مطالعوا  ریشههای ایوز زبوانوردازیم  س س براساس یافتوهزبان تالشی می
  دربارة کاربردهای خاصِ بز ماضی و بوز م وار  در «بسَنِدبزُ»در ترکا  « بسَنِد»تبااز هویت 

هوای زبوان تالشوی بق و شواهد تاریخی آنها بحو  خوواهام کورد. در ووژوه زبان تالشی  و سوا
در  (1385)خاله ه  جوز اینکوه رضوایتی کاشوهشودهوا مطالعوه ندر ساخت فعم« بنیتک»تاکنون 

 است.  اجمال ورداختهبررسی ساخت مصدر به مواردی از آن به
 
   بنی در زبان تالشیتک-0

بور دو بوز ماضوی و م وار  اسوت. تا اموروز مبتنی ز دورة ماانههای ایرانی انظام فعلی اغل  زبان
های حوال  آینوده و همچنواز امور بروایوة بوز های گذشته بروایة بز ماضی  و زمانتصری  زمان

 های ایرانوی اسوتثناتاتی هوم دارد. مصودرها ناوزم ار  است. البته ایز قاعدة کلی در برخی زبان
هوا نظوام دوبنوی حواکم شوند. در ایز زبانز ماضی ساخته میهایی به ببستمعمولا با افزودن وی

  در تالشی شمالی و جنوبی مووارد زیوادی حالباایزهاست. است. زبان تالشی ناز جزو هماز زبان
ایوز (. 11-8خاله  هموان: شوه)نوک. رضوایتی کاهوا وجوود دارد از ساخت مصدر بروایة بز م ار  فعم

کوه تواغاان فعلویِ ایوز مصودرها در هموة طوری  بهکردهثر متأها را نظام تصریفی فعم ساخت 



 11 /8041، پاییز و زمستان 81پیاپی، 2شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش بنی در زبان تالشینظام تصریفی تک
 

گوویام. در تالشوی می« بنیتوک»گارد. به ایز نظام فعلی  ها براساس بز م ار  تور  میزمان
بنی هسوتند؛ یعنوی شوند  مشمول قاعودة توکشمالی مصدرهایی که بروایة بز ماضی ساخته می

بر بز ماضی است. در جدول زیور ینده و امر مبتنیهای حال  آتمام تاغاان فعلی آنها حتی زمان
   است.های مختل  تالشی نشان داده شدهمواردی از ساخت مصدر در گوی 

 1ة جدول شمار                                                                                 

 تالشی جنوبی تالشی مرکزی تالشی شمالی مصدر 

 hārd-e hard-e hard-en خوردن 

 tuš-e tāšt-e tāš-en تراشادن

 ku-e ku-e/kust-e ku-en کوبادن 

 zən-e zunəst-e zunuxt-en دانستز

 mul-e māləst-e māl-en مالادن

 mas-e mast-e mas-en شنادن

 š-e -eš -enš رفتز 
 
 در در تالشویدر سواخت مصو اسوتفاده از بوز م وار که شود در جدول بالا مشاهده می    

تالشی شمالی کاربرد آن بسواار زیواد و  ولی در تالشی جنوبی  شودندر  دیده میمرکزی به
  . یعنوی م واراسوت« دوبنوی»براسواس نظوام  ها باشوترفعم  ترف مرکزی در تالشی است.

ماضوی بنوا  بزها بروایة ها و ساختم ار   و بقاة زمان بزوایة التزامی  امر و ماضی مستمر  بر
« بنیتوک»نظام تصریفی از شواهد زیادی   حالباایز .(11: 1385خاله  )نک. رضایتی کاشهشوند یم

ای از آن بوا بوز و جنوبی وجود دارد کوه نمونوهویژه تالشی شمالی هب  های تالشیدر تمام گونه
sənd- است:  یر آمدهدر جدول ز 

 2جدول شمارة                                                                 

 ساخت فعلی تالشی جنوبی تالشی مرکزی تالشی شمالی معنی
 امر مفرد  nəsənd-pe səst -pe  sənd-pe باسم
 امر جمع an-nəsənd-pe a-səst-pe an-sənd-pe باسلاد
 یم ار  التزام əm-nəsənd-pe um-səst-pe əm-sənd-pe باسلم
 ندهیآ em-nəsənd-ba-pe stəs-ma-pe əm-sənd-pe گسلممی

 ساده یماض ime-nəsənd-pe əm-səst-pe əma-sənd-pe گسستم
 یاستمرار یماض im-nəsənd-ya-pe səst-ma-pe im-sənd-pe گسستممی

 ماضی التزامی be-iyam ba-nəsənd-pe bu-m bu-a-səst-pe bum-a bu-sənd-pe گسسته باشم
 ینقل یماض me-iya-nəsənd-pe am-a-səst-pe ma-a-sənd-pe امگسسته

 دابع یماض bə-m-iya-nəsənd-pe m ba-a-səst-pe mâ-a-sənd-pe گسسته بودم
 مستمر م ار  m-ina-nəsənd-pe e-səst-ima pe-kâr əm-sənd-pe kəra گسلمدارم می
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ریشوه فور   -sənd در تالشی شومالیکه  شودها مشاهده میدر ساخت تصریفی ایز فعم     

بوه  -səstدر تالشوی مرکوزی از  .اسوتاضافه شده ən-خر آن  افزونة سازی به آرای بزشده و ب

شوود و در هوای فعلوی اسوتفاده میبز مشترک در تورف تموام سواخت عنوانبه -səndجای 

 روند. می کاربهمواردی هر دو بز به موازا  هم 

ن »       کاربوهمختلو  تالشوی های ی   در گوpesǝnd« وسِند»  به تور  pبه  bبا تبدیم  «بسَِن

-ušaوسِوند اوشوه»گسسوته(؛ )بز «riša-pesəndوسِند ریشهَ»رود و در قال  ترکاباتی چون می

ndəpes »وسِند دوم»بریده(  )خوشهndəpes-umyd »ُوسِوند مم»و بریوده( )دمndǝpes-lǝm »

در تالشوی مرکوزی  ،pesəndəneاست. در تالشی شمالی مصدر آن به توور  بریده( آمده)گردن

pesəste و در تالشوی جنووبی  (166: 1381خاله و خوادمی ارده  )رضایتی کاشهpesənde/pesənden 

واشووند  -pe. در ایز سواخت استرفته کاربه( 68: 1388؛ رفاعی جاردهی  166: 1336)نصرتی سااهمزگی  

 e/-en-جوایازیز شوود.  -vi-, â-, jiتواند با برخی واشوندهای فعلی دیاور مثوم فعم است و می

ایز ابهام کوه ایوز بُوز  واسخ به است. در  -səndاند. بنابرایز  بزُ ایز فعم  های مصدریناز نشانه

بزُ ماضی است یا م ار   ظاهرا براساس ساختمان اغل  مصدرهای زبان تالشوی  بایود آن را بوز 

نة مصدری به بز ماضوی سواخته ماضی در نظر گرفت؛ زیرا در تالشی مصدرها غالبا از واوستز نشا

 های ایرانی چناز است. شوند چنانکه در زبان فارسی و باشتر گوی می

در گوی  تالشی مرکزی چه مشوترکاتی دارنود. اولواز   pesəsteو pesəndeاکنون ببانام     

 رونود.می کاربوه «بریودن»و  «کردنقطع»  معنی آنهاست. هر دو به معنی آن دو وجه مشترک

در  -səndدر  dقبوم از  n .هستند (-sid-/said)اند. هر دو از یک ریشه معلوم و متعدی هر دو

 و Jackson, 1892: 160)نوک.  اسوتافوزوده شوده ة ضوعا ریشم ار  به  ساختز بزبرای  اتم

بدل  sبه سایواج  tقبم از  dاز برای سهولت تلفظ  بستواج ن -səst در (.14-13: 1313ابوالقاسمی  

فعلوی بوز اما وجه تفاو  ایز دو مصدر در   «(آراستز»در  rāsو  rādا )قااس شود ب استشده

م وار   بز ماضی. مصدر نخست بروایة بز  -səstم ار  است و بز در تالشی  -səndآنهاست. 

 است. ماضی ساخته شدهبز و مصدر دوم بروایة 

بوه معنوی  pesisteیوا  pesiyeدر تقابم با مصدرهای معلووم و متعودی بوالا  مصودرهای      

ناز در زبان تالشی داریم که سواخت مجهوولی یوا لازم دارنود. مصودر « شدنشدن  بریدهقطع»

مجهوول  ماضویِبز ( و مصدر دوم براساس ٭ -si- <sid-yaم ار  مجهول )بز نخست بروایة 

(si-st-بنا شده )های فوق  است. در نمونهpe-   واشوند فعمs- فعوم  شة مانده از ریجزء باقی-i 
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)بورای فعوم مجهوول در تالشوی  نوک. وند مصدری است  e/-ye-ساز  و وند ماضی st-ساز  وند مجهول

    (.  23-15آلکامی  همان:  وندخاله و جلالهکاشهرضایتی

توانود می( -send)شوناختی یقانوا در تعاواز هویوت ایوز بوز های تاریخی و ریشهبررسی    
اسوت. در شوکافتز گرفتوه شوده و به معنوی بریودن -sid-/said از ریشة -sendرهاشا باشد. 

)واشووند( و  ٭-viاز  (-visist)است که بوز ماضوی آن  «visist-an»فارسی ماانه  مصدر آن 
sista-٭ <[sid-ta-  ] و بز م وار  آن(visinn-)  ازvi- واشووند( و ٭(<[sind- ]سواخته  ٭

 : ویران شدن(. apasistan  ذیم  Nyberg, 1974: 24.)نکاست شده

 هوایجملوه قصورانی بوه توور هوای ایرانوی  ازدر برخی از گوی  «بسَنِد»شکم مصدری     
«bavsendanو « : گسستز«bavsiyanتبوری: (؛ 811: 1356)کریموان  « : گساختز «nǝndiyǝbos: 
: لووچیو ب ؛(2)(286و  285: 1381)نصری اشورفی و همکواران  « شدنواره :bossesan»و « کردنواره
«sendag: و « گسستز«sedag/sesten :( از 1544و  1521  1458: 1336)جهاندیوده  « شودنواره

هوای قصورانی و تبوری ها در گوی در آغاز ایز مصدر -boو  -baاست. آمده بزهماز ریشه و 

اند. در گوی  تبری فعم امور مفورد ایوز مصودر بوه و واشوند فعلی تصریفی   واشوندترتا به
)نوووک. نصوووری اشووورفی و  bosǝn/bosān/bossǝn/bossān/bosǝndān/bosandی هاتوووور 

است. احتمالا در قصرانی ناوز شوکم آمده seŋd/beseŋd و در بلوچی به تور همکاران  هموان( 
هووای مووذکور در گوی   بووا ایووز وتوو  .(3)اسووت bavsen/bavsend اموور آن بووه تووور 

«send/sǝnd » ها ظاهرا بنای فعم امور بروایوة وی در ایز گ ویژه آنکههم ار  باشد. ببز باید

های بوالا  تقابوم سواخت لازم و متعودی ایوز مصودرها ماضی وجود ندارد. براساس نمونوهبز 
 های فعلی آنهاست. در ریشه و تور  nبر کاربرد مبتنی
 دوم در n)توفت مفعوولی قودیم( یوا حاتوم دگرگوونی  ta-بدل از « بسَنِد»در  d  بنابرایز    

visin(n)- ماضی ساخته شود  بلکه جزء ریشه اسوت و بوه نظور بز تا قااسا از روی آن  ناست
باشود؛ چوون اساسوا  nn/nبوه  ndهمخوانی دوم  حاتم تبدیم و هماونی در خوشة  nرسد می

 ر فارسوی ماانوة ترُفوانیابدال داست. ایز  dتر از بستواج انفجاری آسان nتلفظ سایواج خاشومی 
 ٭nnag[ba <daka nba[ bng)بز م ار  شکستز(   ٭dskan- > ]škn ]škenni- های: در واژه

 ٭ -apa-sinn- <apa-sindو همچنواز در  (1884-1883و  518-511دوست  هموان: )نک. حسز)بنده( 

در گونوة گفتواری  .شوودمیمشواهده  ( Nyberg, 1974: 24 )نوک. ٭ -fra-sinn- <fra-sind و
باوز؛  شوود: باوینود تبودیم می nدر مواردی بوه  ndوایانی  فارسی امروز ناز خوشة همخوانی

 رفتز.می رفتند باان؛ می باایند 
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بوه فارسوی دری و اموروز نرسواده و  (٭visin(n) <[vi-sind- ]« )گسسوتز»م ار  بز      
های محلوی   احتمالا متأثر از گوی «بسَنِد»یا « گسُنَد»کاربرد نادر آن در برخی آثار به تور  

مگُ»است. بوده   اساسوا ریشوة «گسسوتز»م وار ِ جوایازیز بورای مصودر بوز  عنوانبوه« سوِ
براساس مطال  فووق (. 233: 1381؛ منصوری  2411-2411دوست  همان: )نک. حسزای دارد جداگانه
م ار  اسوت و حودس دوم بز « بسَنِدبزُ»در ترکا   «بسَنِد»توان به ایز نتاجه رساد که می

 تر است. درست«  ار  در معنی مفعولیبز م»تادقی  یعنی 

بنی بروایة بز م ار   تصری  تاغاان فعلیِ مصدرهای مشمول ایوز نکتة مهم در نظام تک    
های مختل  تالشی از ایز نظر بوا بز است و گوی ها براساس هماز تکقاعده در همة ساخت
   هم تفاوتی ندارند.  

-ji-/vi-/da)بستز( است که با واشوندهای  bast-e/bâst-eبنی در تالشی  نمونة دیار تک    

/â- رود. بوز ماضوی آن موی کاربه(bast-/bâst-)  مشوتق ازbastaتوفت مفعوولی ایرانوی )٭
)مادة م وار  ایرانوی ٭-bandaمشتق از  (-bend)و بز م ار  آن  ،ba(n)dباستان( از ریشة 

در تالشی بوز (. 64؛ منصوری  همان: 484-483دوست  همان: )نک. حسزباستان( از هماز ریشه است 
 های فعلی کاربرد دارد:  بز مشترک در تمام ساخت عنوانبه( -bast-/bâst)ماضی ایز فعم 

 3جدول شمارة               
            

 

 

 

 

 

 

 

 

در ساخت امر  م ار  التزاموی  گاههم  (-bend)م ار  ایز فعم بز در تالشی مرکزی از     
 شود.  استفاده می (-bast)ماضی آن بز و آینده در کنار 

 ساخت فعلی تالشی جنوبی تالشی مرکزی تالشی شمالی معنی

 امر مفرد stâb-ǝb (ən)bast-da bast-da ببند

 امر جمع an-stâb-bǝ a-bast-ad an-bast-da ببندید

 یم ار  التزام um-stâb-ǝb um-bast-da əm-bast-da ببندم

 ندهیآ em-stâb-ba   bast-ma-da əm-bast-da بندممی

 ساده یماض əme-stâb əm(a)-bast-da əma-bast-da بستم

 یاستمرار یماض im-stâb-a im(a)-bast-ra-da im-bast-da بستممی

 ماضی التزامی m bu-a-stâb bu-m bu-a-bast-da bum-a bu-bast-da بسته باشم

 ینقل یماض me-a-stâb ma-a-bast-da ma-a-bast-da امبسته

 دابع یماض bə-m-a-stâb m ba-a-bast-da mâ-a-bast-da بسته بودم

 مستمر م ار  m-ina-stâb e-bast-ima da-kâr əm-bast-da kəra بندمدارم می
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بنی بروایة بز ماضی ترفا بوه گووی  تالشوی شومالی اختصواص دارد. در تالشوی نظام تک    

های واشووندی آن  نظوام تصوریفی دوبنوی لا و توور مرکزی و جنوبی  به استثنای مصدر بوا
های مختلو  بنااد در سواختحاکم است. به تعباور دیاور  تصوری  فعلویِ مصودرهای ماضوی

متفاو  است. در شکم امری  م ار  التزامی  ماضوی اسوتمراری و ماضوی اسوتمراری تمنوایی 
 وار  مسوتمر و ماضوی بر بز م ار  است. در تالشی جنوبی م ار  اخباری )آینوده(  ممبتنی

    (.1385)نک. وورشفقی  شوند مستمر ناز براساس بز م ار  ساخته می

رود. می کاربه  -ji-/vi-/da-/â)رفتز( است که با واشوندهای  š-e(en)بنی  نمونة دیار تک    

تفت مفعوولی ایرانوی باسوتان( از ٭)šut-  <(y)utašمشتق از  (-š)بز ماضی آن در تالشی 

( مشوتق -šبه معنی حرکت کردن  دور شدن و رفتز است و بز م وار  آن ) -š(y)avریشة 

دوسوت  )نوک. حسز)مادة م ار  ایرانی باستان( از هماز ریشه اسوت  ٭šav  <(y)ava-š-از 

بز ماضی و م ار  ایوز فعوم در زبوان تالشوی  (. 183-188؛ منصوری  همان: 1861-1861همان: 

    ا هم ندارند:یکی )مشترک( شده و هاچ تفاوتی ب

 4جدول شمارة    

 ساخت فعلی تالشی جنوبی تالشی مرکزی تالشی شمالی معنی
 امر مفرد i-š-bə bə-š(ən) ə-š-bə برو
 امر جمع an-š-bə a-š-bə an-š-bə بروید
 یم ار  التزام üm-š-bə um-š-bu um-š-bu بروم
 ندهیآ em  -š-ba im(a)  -š-ba um-š روممی
 ساده یماض em-š im(a)-š ima-š رفتم
 یاستمرار یماض im-š-a im(a)-š-a im-š رفتممی

 ماضی التزامی müb-әa b-š m(a)-bu-a bu-š m-bu-a bu-š رفته باشم
 ینقل یماض m-a-š ma-a-š yma-a-š امرفته

 دابع یماض im-a b-š im(a)-a b-š ymâ-a-š رفته بودم
 مستمر م ار  m-ina-š e-šima -kâr um-š kəra رومدارم می

تالشی شمالی اسوتفاده در هاست  و هم بز ماضی. بنی در تالشی هم بروایة بز م ار  فعمتک    
بنی شود. در تالشی مرکزی و جنوبی  نظوام توکای مشاهده میاز هر دو امکان در سط  گسترده

بور بوز را که مبتنویها استوار است. ابتدا فهرست مصدرهای سادة تالشی بر بز م ار  فعمترفا 
آوریم  سو س در فهرسوتی دیاور  هوا مویها هسوتند  بوه تفکاوک هریوک از گوی م ار  فعم

بنی آنها بروایة بز ماضی است  ذکر خوواهام کورد. مصدرهای سادة تالشی شمالی را که نظام تک
 تریز مصدرهای تالشی شمالی با ساخت بز م ار  به شرح زیر است: مهم
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)بریودن(؛ بوونِوه  e-rǝb)بخشادن(؛ برهِ  e-šxâb؛ باخشهِ )به نخ کردن مهره( e-nǝum (4)اومنهِ
buvn-e  ِگریاندن(؛ به(b-e شودن(؛ وارزنِوه )بودن  وختهpârzǝn-e  ؛ وارسوِه)ووالودن(pârs-e 

کوردن(؛ )ورم pândam-e)وریودن(؛ واندمَِوه  par-e)ووسوادن(؛ وَورهِ  pǝx-e)ورسادن(؛ وخِوه 
)وراناووودن(؛ ولَشوووکاونااهِ  pǝruvn-e)متوووورم سووواختز(؛ وروونِوووه  pânduvn-eواندوونِوووه 

palǝškâvn-iye سوواختز(؛ ولَشووکااهِ )وژمووردهpalǝšk-iye  وژمووردن(؛ وااوونِووه(piyuvn-e 
خاراناودن(؛ تسَوِه ) tǝrn-e)ترسوادن(؛ ترنِوه  târs-e)خواستز(؛ تارسهِ  pi-yeبردن(؛ وااهِ )راه

tas-e شدن(؛ تکَهِ )غرقtak-e ( ِ؛ تله)ترکادنtǝl-e  ِدویدن(؛ تورسنه(tursǝn-e  ؛)ترسوانادن(
 tukn-e)تراشوادن(؛ توکنِوه  tuš-eتوشوِه )گزُیودن(؛  tekn-eتکِنِوه )تازانادن(؛  tužn-eتوژنهِ 

)جویودن(؛  ju-eه تِ)جناادن(؛ جو jâng-eکردن(؛ جاناهِ )گرم tuvn-iye؛ توونااهِ ()ترکانادن
 čǝn-e)چکاودن(؛ چنِوه  čak-eچکَهِ  )چرخادن(؛ čârx-eچارخهِ کردن(؛ )غار  čâp-eچاوهِ 

 čukn-iye)چشوانادن(؛ چوکنااِوه  čušn-e)چرانادن(؛ چوشنهِ  čurn-iye)چادن(؛ چورنااهِ 
ه  dǝzd-e)شکسووتز(؛ دزدهِ  کووردن(؛ )درو dev-e)دوشووادن(؛ دوِهِ  duš-e)دزدیوودن(؛ دوشووِ

)شواردادن(؛  diyuvn-e)دردکردن(؛ دیاوونهِ  diž-e)به درد آوردن(؛ دیژهِ  dižuvn-eدیژوونهِ 
)رهادن(؛ رژوونِوه  rax-e)رقصادن(؛ رخَهِ  râxs-e)شارخوردن از وستان(؛ راخصهِ  di-yeدیاهِ 

rǝžuvn-e  ِفروانداختز دیوار(؛ رژیاه(rǝž-iye  ِ؛ رسَه)فروریختز دیوار(ras-e  ؛ رمَِوه)رسادن(
ram-e  ِرمادن(؛ روخنه(ruxn-e (؛ روسنهِ )رهانادنrusn-e  ِ؛ رونه)رسانادن(run-e  ؛)راندن(
 ži-ye)دانسوتز(؛ ژیاِوه  zǝn-eشدن(؛ زنهِ )واره zǝr-iyeکردن(؛ زریاهِ )واره zǝruvn-eزروونهِ 
)سوایادن(؛  e-uysه تِ)خندیودن(؛ سوو e-rǝs)خنداناودن(؛ سورهِ  e-ruvnǝsسروونهِ  )زیستز(؛
ه  šǝkǝrn-eشووکرنهِ  ه ) š-e)کشووانادن(؛ شووِ  fǝsk-e)خزیوودن(؛ فسووکهِ  fǝrs-eرفووتز(؛ فرسووِ

 ku-eه تِ)کشوادن(؛ کوو kaš-e)خردکوردن بوا دنودان(؛ کشَوِه  kǝrtǝn-e)سرُخوردن(؛ کرتنهِ 
 gǝsuvn-e)گردیدن(؛ گسووونهِ  gârd-e)خراشادن استخوان(؛ گاردهِ  kuš-e)کوبادن(؛ کوشهِ 
)افتوادن(؛  gǝn-eجوشوادن(؛ گنِوه ) gǝl-e)جوشوانادن(؛ گلِوه  gǝluvn-e)انباشتز(؛ گلوونهِ 

)لرزیدن(؛ لاناوونِوه  lârz-e)لرزانادن(؛ لارزهِ  lârzǝn-e)گردانادن(؛ لارزنهِ  gurdǝn-eگوردنهِ 
lânguvn-e  لنااناوودن(؛ لاناِووه(lâng-e  ؛ لرتنِووه)لنااوودن(lǝrtǝn-e کردن(؛ لرتوونِووه )لووه
lǝrtuvn-e کردن(؛ لکَهِ )لهlak-e اهِووناخوردن(؛ ل)تکان luvn-iye  جنبانادن(؛ مسَوِه(mas-

e  ِشنادن(؛ موله(mul-e  ِ؛ نوله)مالادن(nul-e  ِ؛ نوَه)نالادن(nav-e ()؛ وژنِوه نوَرَدیودنvǝžn-

e ه تِکردن(؛ ووکردن  انتخووا )ووواکvu-e  ِباریوودن(؛ هووره(hǝr-e  ِ؛ هوووره)خریوودن(hur-e 
   .)خارانادن( hayuvn-iyeهاَوونااهِ ؛ )خاریدن( hay-e)آردکردن(؛ هاَهِ 

بور بوز بنی مبتنیشومار  در بقاوة مووارد  نظوام توکجز چند مورد اناشتدر تالشی مرکزی     
باشوتر متوأثر رسد ایز نظام فعلی  م ار   در قال  افعال واداری )سببی( کاربرد دارند. به نظر می

های تالشوی مرکوزی زیرا در اغلو  گونوه های آن  با تالشی شمالی است؛از آماختای برخی گونه
شووند و مثوم زبوان ها ساخته میبروایة بز ماضی فعم  اعم از واداری و غارواداری  ساسا مصدرهاا
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بور بوز م وار  فارسی  نظام دوبنی بر آن حاکم است. مصدرهای سادة تالشی مرکزی کوه مبتنی
 است  به شرح زیر است: 

شوودن(؛ )بووودن  وخته b-eیانوودن(؛ بِووه )گر brâvn-iye)ارزیوودن(؛ براونااِووه  erj-iyeارجااِووه 
)وووالودن(؛ ورکاونااِووه  parzǝn-iyeبووردن  وراناوودن(؛ ورزنااِووه )راه prâvn-iyeوراونااِووه 

parkâvn-iye  لرزانادن(؛ وشکاونااِه(pǝškâvn-iye  ؛ ونداونااِوه)خماناودن(pandâvn-iye 
)ترسوانادن(؛ تاونااِوه  târsǝn-iye)تازاناودن(؛ تارسونااِه   tâjn-iyeساختز(؛ تاجنااِه)متورم

tyâvn-iye دادن(؛ تراکنااِه )گرماtrâkn-iye  ترکانادن(؛ ترتاونااِه(tertâvn-iye کردن(؛ )لوه
-čâkn)چشانادن(؛ چاکنااِه  čâšn-iye)سبزکردن بذر(؛ چاشنااِه  tiškâvn-iyeتاشکاونااِه 

iye  شکسووتز(؛ چراونااِووه(čǝrâvn-iye ؛ چلکا) ونااِووه )فووروریختز مایعوواčǝlkâvn-iye 
)خریوودن(  خسوواونااِه  xǝr-iye)خاراناوودن(  خریاِووه  xârn-iyeکووردن(؛ خارنااِووه )وژمرده

xǝsâvn-iye  خوابانادن(؛ خوراونااِوه(xorâvn-iye   ؛ داجنااِوه)خنداناودن(dâjn-iye  بوه(
urnyd-)دزدیودن(؛ دورنااِوه  iye-zdǝd)شاردادن(؛ دزدیاِه  iye-vnâydدردآوردن(؛ داونااِه 

iye  دروکردن(؛ راخنااِه(râxn-iye  ؛ راونااِه)رهانادن(râvn-iye  زارنااِه  )فروریختز دیوار(
iye-rnâz ه تِکردن(؛ سوو)وارهe-uys  سوایادن(؛ شوِه(e-š  ؛ فرچاونااِوه)رفوتز(iye-vnčârǝf 
دن(؛ )فهماناو famâvn-iyeکردن(؛ فماونااِوه )دسوتمالی fǝlkâvn-iyeکردن(؛ فلکاونااِوه )له
ه تِ)خردکردن استخوان با دندان(؛ کوو klâšn-iye)کشانادن(؛ کلاشنااِه  krâvn-iyeونااِه کرا

ku-e  کوبادن(؛ کورچونااِه(kurčun-iye  ؛ گاردنااِوه)خردکردن چازهای سوخت بوا دنودان(
iye-nǝrdâg  گرداناووودن(؛ گلاونااِوووه(iye-vnâgl  ؛ گلاونااِوووه)جوشوووانادن(iye-vnâylǝg 

دادن(؛ لسوکاونااِه )تکوان iye-knâyl)لرزانادن(؛ لاکنااِوه  iye-nǝrzâylلارزنااِه  )غلتانادن(؛
lǝskâvn-iye  لازدادن(؛ لنااونااِه(langâvn-iye کوردن(؛ نشواونااِه کشوی)لنااناودن  وقت
nǝšâvn-iye  نشانادن(؛ وازنااِه(vâzn-iye  .)جهانادن( 

بور نظوام دوبنوی اسوت  های اتولی مبتنیدر تالشی جنوبی هرچند شکم تصریفی اغل  فعم    
های جعلی رشود رو بوه افوزای  بنی بروایة بز م ار   در فعمرسد نظام تک  به نظر میحالباایز

 اند  به شرح زیر است: دارد. مصدرهای سادة تالشی جنوبی که بروایة بز م ار  ساخته شده
 b-enبِوز )گریستز(؛  bǝram-enمزِ برهَ)ارزیدن(؛  erz-iyen)ارزیدن(؛ ارِزیازِ  erz-enارِزنِ 

 pi-yen)لرزیوودن(؛ واووازِ  park-iyen)لرزیوودن(؛ وَوورکاازِ  park-en)بووودن  شوودن(؛ وَوورکزِ 
 tǝrâš-iyen)تراشوادن(؛ تراشواازِ  tǝrâš-en)تراشوادن(؛ تراشوِز  tâš-en)خواستز(؛ تاشزِ 

ز )تراشاده ز رکاوو)ت tǝrak-en)ترسووادن(؛ توورکَزِ  tars-enشوودن(؛ ترَسووِ  tas-enدن(؛ تسَووِ
 tamak-iyenزدن(؛ تمَکَاووازِ لووه)له tamak-en)دویوودن(؛ تمَکَِووز  tell-enشوودن(؛ تلِِّووز )داغ
ز  jang-enکووردن(؛ جَوونازِ )ورُحرفی jǝr-enزدن(؛ جوورنِ لووه)له  juš-en)جنااوودن(؛ جوشووِ
چریودن(؛ ) čar-enچرخاودن(؛ چَورنِ ) čarx-en)جویدن(  چرَخزِ  ju-enن تِجوشادن(؛ جو)

)چشوادن(؛  čaš-en)چسوبادن(؛ چشَوِز  časb-enشدن(؛ چسَبزِ )چریده čar-iyenچرَیازِ 
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)چاوودن(؛  čin-iyen)وژمووردن(؛ چاناوازِ  čilk-iyen)شکسووتز(؛ چالکاوازِ  čak-enچکَِوز 
 xan-iyen)نوشووووادن(؛ خنَاووووازِ  xǝnj-en)خریوووودن(؛ خوووونجزِ  xǝr-iyenخووووریازِ 
 duš-en)دزدیودن(؛ دوشوِز  dǝzd-en)خشوکادن(؛ دزدنِ  xuš-enانداختز(؛ خوشزِ )طناز

 zer-en)رسوادن(؛ زرِنِ  ras-en)شارنوشوادن از وسوتان(؛ رسَوِز  di-yen)دوشادن(؛ دیوازِ 
)نالاودن  sǝr-enشودن(؛ سورنِ )سرد ser-enکوردن(؛ سوِرنِ )زوزه zuz-enشدن(؛ زوزنِ )واره

کشوادن(؛ )شاهه šǝγ-enتز(؛ شوقزِ )سووخ si-yen)سایادن(؛ ساازِ  su-enن تِولنگ(؛ سو
 kâr-en)فهمادن(؛ کارنِ  fam-en)رفتز(؛ فمَزِ  š-en زبودن(؛ شِ)سرمست šǝng-enشنازِ 

 kǝlâš-iyen)تراشوادن(؛ کلاشواازِ  kǝlâš-en)کشوادن(؛ کلاشوِز  kaš-en)کاشتز(؛ کشَزِ 
 gǝr-en؛ گورنِ )گشوتز( gard-enشودن(؛ گَوردنِ )کنده kan-iyenشدن(؛ کنَاوازِ )تراشاده

 gir-iyenشودن(؛ گاوریزِ )جوشاده gǝl-iyen)جوشادن(؛ گلاازِ  gǝl-en)نالادن گاو(؛ گلزِ 
 lak-en)لرزیودن(؛ لکَِوز  larz-enکردن(؛ لرزنِ اتابت  )خوردن gin-enشدن(؛ گانزِ )گرفته

دن(؛ مسَوِز )مالاو mâl-en)جنباندن(؛ موالزِ  lu-enن تِ)لناادن(؛ لو lang-en)افتادن(؛ لنَازِ 
mas-en  ِشنادن(؛ وارن(vâr-en  ِ؛ یارن)باریدن(yâr-en  .)سایادن( 

ایز مقودار از اگر مصدرهای واشوندی را هم به ایز مجموعه بافزایام  شمار آنها بساار فراتر     

های ساده در افادة معنوی جدیود کواربرد زیرا واشوندهای فعلی تالشی با اغل  فعم ؛خواهد بود

بنی در زبوان تالشوی کفایوت دادن اهمات نظام تکرسد هماز مقدار در نشاننظر می دارند. به

بنی را که شوکم تصوریفی آنهوا در هایی از مصدرهای سادة تک  نمونهایز بخ  کند. در وایان

افزایام. شومار ایوز مصودرها بح  میدر تکمام هاست  بر بز ماضی فعمتالشی شمالی مبتنی

 یر است:قابم توجه و به شرح ز
 5شمارة  جدول                                      

 امر بن مضارع بن ماضی مصدر معنی  
 râšte râšt- râšt- bǝ-râšt آراستز

 bufte buft- buft- bǝ-buft بافتز

 bâste bâst- bâst- bǝ-bâst بستز

 vâšte vâšt- vâšt- bǝ-vâšt دناجه

 âčrde âčrd- âčrd- bǝ-čârd چریدن

 ââšte čâšt- čâšt- bǝ-čâšt چشادن

 hǝte hǝt- hǝt- bǝ-hǝt دناخواب

 hânde hând- hând- bâ-hând خواندن

 dute dut- dut- bǝ-dut دوختز

 vinde vind- vind- bǝ-vind دنید

 rânde rând- rând- bǝ-rând راندن

 rǝšte rǝšt- rǝšt- bǝ-rǝšt رشتز
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ها اسوتفاده بز در نظام تصریفی فعمتک عنوانبهدر تالشی مرکزی و جنوبی  از بز ماضی     

)نوک. جودول هوای واشووندی آن تور  )بستز( که استثناتا baste/enشود  مار مصدر نمی

در تالشوی فقوط ماضی در ساخت فعوم امور  بزاستفاده از با بز ماضی کاربرد دارد.  (3شمارة 

   ایج است. رشمالی 

در ( امر گذشته. امور حوال 2( امر حال؛ 1دو نو  فعم امر داریم:  های مختل  تالشیدر گوی     

بر هر دو بز فعلی )بز م ار  و بز ماضی( اسوت  اموا در تالشوی مرکوزی و تالشی شمالی مبتنی

گذشوته کوه بور  شود. امور  بروایة بز م ار  بنا می(baste/basten)جنوبی جز یک مورد خاص 

شوود و شوکم مثبوت و منفوی ماضی )مصدر( ساخته میبز کند  براساس دلالت میماضی زمان 

امر گذشتة مفرد و جمع  شناسة فعلوی دارد کوه گواه در تواغة   دارد. در تالشی شمالی و مرکزی

شود. در تالشی جنوبی ایز ساخت بودون شناسوه اسوت و شوخص و مفرد  ایز شناسه حذف می

در زیور و شوواهد  هانمونوهشوود. وا  از آن مشوخص می معمولا از طریق ضمار فاعلیِشمار آن 

 در زبان تالشی قابم ذکرند: ساخت گذشتة امری دادن نشان

 zânde zând- zând- bǝ-zând زایادن

 γânde γând- γând- bǝ-γând زدن زازم

 suxte suxt- suxt- bǝ-suxt ساختز

 süte süt- süt- bǝ-süt سوختز

 šǝšte šǝšt- šǝšt- bǝ-šǝšt شستز

 vǝγânde vǝγând- vǝγând- bǝ-vγând فرستادن

 hâte hât- hât- bâ-hât فروختز

 kâšte kâšt- kâšt- bǝ-kâšt کاشتز

 kǝšte kǝšt- kǝšt- bǝ-kǝšt کُشتز

 kânde kând- kând- bǝ-kând کندن

 gate gat- gat- bǝ-gat گرفتز

 vute vut- vut- bǝ-vut گفتز

 mânde mând- mând- bǝ-mând ماندن

 nǝšte nǝšt- nǝšt- bǝ-nǝšt نشستز

 nǝvǝšte nǝvǝšt- nǝvǝšt- bǝ-nǝvǝšt نوشتز

 hâšte hâšt- hâšt- bâ-hâšt هِشتز
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کنام  بوه دنبوال مصودر از تالشی مرکزی و شمالی ملاحظه می 6و  4  3های چنانکه در نمونه    
و ضومار فواعلی   اند  اما در تالشی جنوبی  ایز فعم بودون شناسوه آمودههای فعم واوستهشناسه

فعوم امور گذشوته و تفاو   (.2نمونة شمارة در  šəma)نک. است شخص و شمار آن را مشخص کرده
بر تمایز معنایی و کاربردی  در ساخت آنهاسوت. ماضوی اسوتمراری مثوم ماضی استمراری  علاوه

بروایة بز م ار  سواخته و جنوبی شود و در تالشی مرکزی ها در ش  تاغه ترف میسایر فعم
غة مفورد و حال آنکه فعم امر گذشته تورفا دو توا(  82-81: 1386خاله  )نک. رضایتی کاشوهشود می

بر ایز  در امر گذشته  مقصود باان خبر ناست  بلکوه نووعی الوزام و توتواه بوه . علاوهجمع دارد
 است. افتاد که نافتادهمخاط  است به انجام عملی که در زمان گذشته باید اتفاق می

سوی ها و متوون فقهوی فارمتون مذهبی اوستایی )یسنا و ویس رد( و همچناز در اندرزنامهدر     
به ایز نکته باید توجوه داشوت کوه است. استفاده شده «و الزام امر»در مفهوم ماانه  گاه از مصدر 

آورد  بلکوه از نظور کاربرد مصدر در ایز شواهد  شکم تصریفی جدیودی از فعوم امور ودیود نموی
 دارد: یا الزام واژگانی همان مصدر است که در بافت و سااق خاص جمله  افادة معنی امر

و  dazdiiāi ( 2  بنود 4(  و ویسو رد )بخو  1  بنود 21 )یسوز از یسونا زیور هایدر عبار      
diiāiṇvǝrǝ ن ندارفته کاربه «امر و الزام»  در معنی هستند که مصدر( .کKellens, 1984: 351  :) 

7. dazdiiāi ahūmca ratūmca zim ahurəm mazdąm.  

 «.  )سرور و فرمانروا( خود شمردن )بشماریم( اهَو و راتو عنوانبهاهورامزدا را »    
8. frā gauue vǝrǝṇdiiāi mazdaiiasna zaraθuštraiiō.  

 به نفع گاو ]خود را [ مزدیان ]و[ زردشتاان برگزیدن )برگزینام(.»    

 کاربوه« امور و الوزام»بوه معنوی   که مصودر اسوت padīriftan در عبار  زیر از فارسی ماانه    
   (:  231و  111: 1311ریان  ع)است رفته

9. kirbag kardan rāy ranj abar xweštan padīriftan. 

 (.  باید وذیرفترفتز )ب ذیریدیکردن رنج بر خویشتز وذکرفهبرای »      

ی از مصدر  اسم مصدر و حتی اسم  در معنی و کاربرد امور یوا ناز شواهدامروز در فارسی     

 شود: الزام مشاهده می

  .vindenayi  u-šen1   . دیدی. )تالشی جنوبی(رفتی و او را میمی

 âbenul u qab-xundenma ə2. š. شدید. )تالشی جنوبی(خواندید و قبول میشما می

  .š-gateayi š -virite3 گرفتی. )تالشی مرکزی(او را می [و]دویدی می

  .run-videamun  run-âme4 دیدید. )تالشی مرکزی(آنها را می [و]آمدید می

  .vinde әav še5. دیدی. )تالشی شمالی(او را می [و]رفتی می

  .hârde.n ənün әmenu6 خوردید. )تالشی شمالی(نان را می [و]آمدید می
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 .(5)و از ما وذیرفتز گفتزشما  از. 11

 و از خدا وذیرش. کوش . از شما 11

   از خدا برکت.حرکت. از شما 12

شوما »  ...«شما باویاود  از طورف شوما گفوتز بایود و »ترتا   به معنیِ بهبالا های عبار      

شما حرکت کناود  از جانو  شوما حرکوت »و « کوش  کناد  از طرف شما کوش  باید و ... 

یوک از شوواهد متوون است. البته به ایز نکتة مهم باید توجه کرد کوه هاچهرفت کاربه...« د  بای

از نظر واژگانی و تصوریفی فعوم امروز در معنی و کاربرد امری  اوستایی  فارسی ماانه و فارسی 

      .(6)شود  بلکه از موقعات کلمه در بافت جمله  معنی امری مستفاد میشودامر محسو  نمی

ماضوی )توفت بوز وایوة ت م ار  اخباری )آینده( عموموا بردر تالشی شمالی و مرکزی  ساخ    

در تالشوی  داری()برموی pe-ba-gat-eš  خوورم()می ba-hârd-emمفعولی قدیم( است. ماننود: 

خوووانام( در تالشووی مرکووزی. در )فرامی da-muna-xandبانم(  )مووی ba-vind-imو  شوومالی 

های ماضی هستند. ایوز ویژگوی در شوماری از بز -xand و -hârd-  gat-  vindهای بالا  نمونه

وورد( می) bā-vāšt-ānخوابم( و هرزنی می) hete-ineهای تاتی آذربایجان مثم کریناانی گوی 

 enimun žareآیم( و )مووی enin umareهمچنوواز کلاسوووری ( و 61: 1354)نووک. یارشوواطر  

 umare)خواباودن(   hete  در ایوز شوواهد(. 52: 1335موولایی   )نوک.شود زنام( ناز دیده می)می

 ماضی است. بز )ورید(  -vāšt)زدن(  مصدر  و  žare)آمدن( و 

: ma-ut-ānاسوت: در گوی  کلاسوری مواردی از ساخت فعم امر بروایة بز ماضی هم آمده    

و  -ut-، ser ها نمونوه در ایوز(. 62و  41هموان:  : مخوا  )نک.ma-hetبخند؛  :be-serماویاد؛ 

het-  به ترتا   بز ماضی از مصدرute   )گفتز(sere  و )خندیدن(hete .هستند )خفتز(   

م وار  بوز خوریم که تفت فاعلی به جای در بع ی از متون فارسی دری به مواردی برمی    

م توجه اسوت: باشتر قاب های قرآناند و شواهد آن  در ترجمهماضی آنها ساخته شدهبز بروایة 

 «نشستندگان»؛ «مست عفاز»در ترجمة « ؛ خوارداشتندگان«مسلمون»در ترجمة « نهادندگانگردن»

؛ «کشُونده»بوه جوای « کشُوتنده»؛ «فواعلون»در ترجموة « کردندگان»؛ «قاعدون»در ترجمة 

 .(53-45: 1383نک. تادقی  « )یابنده»به جای « یافتنده»

فعوم )خفوتز( یک م ار  است. تنها ز بها بروایة ر  فعمساخت امر و م ا  در فارسی دری    

ماضوی بنوا بوز که ساخت امر و نهی  و م ار  اخبواری و التزاموی آن  گواه بروایوة وجود دارد 

 است:شده
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 در ووووا  چوووه وادی و چوووه دریوووا داری  و ووا توکه داند ت خفتمیخور و . خوش می31
   (168)مختارنامه:                                                    

   گفوووتو. شتوربچه با مووووادر خویو14
   

  بخفوووتبوووس از رفتوووووز آخووور زموووانی  
 (  141)بوستان:                                                

 ودار خوووواهیوو. نظوور باشا اگر دیوو15
          

 خوووواهی باوووووودارار دولوووت  مخفوووت 
 (321)دیوان هلالی:                                 

 وور آواز توووووب موووتفبخ وشووخور اووم  ووواز توووز  سازکز سوو. بباز سووز م16
 (  222نامه: )اقبال                                   

 .گواه برویوودتوا باموداد  آن بخفتاودجوای . زن گفوت هاوزم بوه سورای موز درآوریود و آن11
 (421: 2)سمک عاار  ج                                                                                              

 (.416: 2نامه  ج )دارا  ! باشد که به روز عاار کاری بکندمخفتاد. فاروزشاه گفت امش  حاضر باشاد و 81
   .(131)وند واران:  خفتندمیکنند و . نماز خفتز نمی31

بوه  «خفتنودی  مخفت  بخفت  مخفت  بخفتاود  مخفتاود  بخفوتممی»  های بالاهدر نمون     
. ستارفته کاربه« خوابندبخواباد  نخواباد  می  بخوابمبخوا   بخوا   نخوا   »ترتا  به جای 

های م ار  در متون فارسوی با توجه به اینکه شواهد دیاری از کاربرد مادة ماضی در بنای فعم
هوای ود  احتمال اثروذیری زبان فارسی در ایز مورد خاص از تالشی و یوا گوی شمشاهده نمی

ماضوی بوز نویسوان قودیم  رسود بع وی از فارسیتاتی آذربایجان بساار بعاد است. به نظر می
از روی آن فعوم جعلوی   کردنود و بور همواز قاواسم ار  تلقوی میبز را در حکم « خفتز»
 :اندساخته« خفتادن»

    ج(.231: 4)سمک عاار  ج  خفتادنتوانستم ش  از آواز غلبة ایشان نمیروز گفت ... مز دوش همهاف. عالم21
 (.154)وند واران: و موافقت همدیار نکردند  خفتادند. آن ش  هر دو گرسنه 21

هوای ایرانوی ماانوه و ایرانوی های م ار  و امر در زبوانآیا استفاده از بز ماضی در ساخت فعم    
  «آمووزد» āmuxtēd ردن شواهدی از متون وهلوی مانند:است؟ تادقی با آوسابقه داشتهباستان 
aftēdwx «بخفتد  بخوابد»  paywastēd «ب اوندد»  ayāftēnd «1و ... بوه نقوم از دابوار« باابند 

نوک. د )رسوانهای م ار  را به زبوان وهلووی میسابقة کاربرد بز ماضی در فعم(، 109-112 :1955)

 .(53-45همان:  تادقی 

موادة های برجای مانده از فارسی باستان  از شواهد مربوو  بوه بنوای فعوم امور از در کتابه    
فعم امر دوم شخص مفرد ناگذر  از موادة   ku-šuvāماضی  تنها یک نمونه در دست است و آن

کوه  (85: 1384 )نک. موولاییاست « کردن» karاز ریشة   -kǝrǝ  اوستایی -ku( Aoristماضی )
 (.  311: 1333دوست  حسز )نک.است رفته کاربهدر عبار  زیر 

                                                           
7. Dhabhar. B. N 
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ciyākaram ahi (DNb 50). kušuvā22. marīkā daršam azdā  
 «.  ایای مرد  سخت ]خود را[ آگاه کز ]که[ چاونه»        

-Kellens, 1984: 392 )نوک. بنای فعم امر از مادة ماضی در زبوان اوسوتایی هوم سوابقه دارد    

رفتوه و  کاربههای موجود  فقط در اوستای گاهانی اما کاربرد آن بساار اندک است. نمونه ،(394

و از   است. در اینجا فقط به شواهد مسلمّ و قطعی اشوارهخر دیده نشدهأهای اوستای متدر متز

 :   (1)کنامذکر شواهد مشکوک ورهاز می
kǝrǝšuuā نوک. 1بنود  41( در یسز )معادل همان فعم امر در فارسی باستان( Humbach, 

1994: 58:)  
kǝrǝšuuā.paiti adāhū mazdā ahurā mazdąmcā … 23. āhu a 

 «. ها  ای مزدا اهورا دان  ... )حاتم( کزوس اندر ایز واشک »     

 -ga)از موادة ماضوی  gaidīو «( دادن» -dāاز ریشة  -dā)از مادة ماضی  dāidīهای تاغه

 6بنود  28هر دو  امر دوم شخص مفرد گذرا در عبار  زیور از یسوز «( آمدن» -gamز ریشة ا
(ibid: 118  :) 

.yūiidarǝgā ašā d daidī manaŋhā gaidī vohū24.  

 «.وایواداشی دیر [بر ما]با اندیشة ناک )بهمز( باا و از طریق راستی )اشه( بده )ببخ ( »       

dāhvā  امر دوم شخص مفرد ناگذر  از ریشةdā-  2بند 51در عبار  زیر از یسز (ibid: 92:) 

  .dāhvā.kāstǝng mā nišąsyā dāθǝm ā25 «.بدکاران را طرد کز  دادگر را ب ذیر»      

     dātā  11بنود  23فعم امر دوم شخص جمع گذرا از همان ریشه در عبار  زیر از یسز 
(ibid: 28:)   

ašā. dātā 26. yūžǝm aēibiiō ahurā aogā 

 شما ای اهورا  نارو ارزانی بدارید به آنان  از طریق راستی )اشه(.»    

 اند:دار بنا شدهدو تاغة امر زیر ناز از مادة ماضی ساز    
fǝrašuuā دار فعم امر دوم شوخص مفورد ناگوذر از موادة ماضوی سوازfǝraš-  از ریشوةfras- 

 (:ibid: 102) 3بند  53در عبار  زیر از یسز « ورسادن  مشور  کردن»

 .wā θ āuufǝrašm ā hθa27 .«وس با خرد  مشور  کز»     

xraθwā.        

θrāždum  فعم امر دوم شخص جمع ناگذر از ریشةθrā- «در عبار  زیور« وایادن  حمایت کردن 

 (:ibid: 48) 1بند  34از یسز 

  .rāždumθ ā nθa28        «.ایدون ما را حمایت کناد»           
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های خواص و شناسوه -aر فارسی باستان شواهدی از کاربرد بز م ار  با واشوند تصوریفی د     

اسوت. در شواهد زیور شدهاسوتفاده می 1افعال ماضی وجود دارد که بورای باوان گذشوتة غارتوام

  abavamو«( کوردن» karاز ریشوة ، ٭-kunau- < kṛnau)از مادة م ار   akunāmهای فعم

ماضوی اول شوخص مفورد     هور دو«(شودن» bavاز ریشة  ٭-b(av)- < bava)از مادة م ار  

 (:    Kent, 1950: 152)نک. گذرا هستند 

29. ima hadiš akunam pasāva yaθā adam xšayaθiya abavam (XSc 3). 

 «.ایز کاخ را ساختم  وس از آنکه مز شاه شدم»

بز م وار  اسوتوار بوود  حفوظ بروایة   ماضی غارتام باستانی که در تالشی مرکزی و جنوبی    

 است:شده ولی در تالشی شمالی ظاهرا از باز رفته

 6جدول شمارة       
 ساخت فعلی تالشی جنوبی تالشی مرکزی تالشی شمالی معنی

 ماضی استمراری a-hǝt-iš a-xǝs-iš iš-sǝx خوابادیمی
 ماضی استمراری a-bârd-imun imun-bar-a imnu-bar بردیممی
 ماضی استمراری تمنایی ba-nǝšt-em em-šǝn-ba im-niš-ǝb نشستمیم [اگر]
 ماضی استمراری تمنایی ba-zǝn-i e-zun-ba i-zun-ǝb دانستمی [اگر]

براساس شواهد بالا  در تالشی مرکزی و جنوبی  شاوة ساخت باستانی ماضی غارتوام )ماضوی      
تفاده از بز ماضی  الاوی سواخت آن دگرگوون استمراری( باقی مانده  ولی در تالشی شمالی با اس

بنی بودن مصودر البته شاهد آخرِ )چهارم( تالشی شمالی متفاو  است که علت آن تک. استشده
تصوری  تواغاان فعلویِ  ایم چنانکوه قوبلا گفتوه .(8)دانستز( بروایة بز م ار  است :e-nǝzآن )

 گارد.بز تور  میز تکها براساس همامصدرهای مشمول ایز قاعده  در همة ساخت

 
 گیرینتیجه -4

ندبز»در ترکا  « بسَنِد» تالشی های زبان شناختی و یافتههای ریشهبا توجه به بررسی کوه  «بسَوِ
 d و بز م ار  در معنی توفت مفعوولی اسوت رفته  کاربه« قطََّعنا»در تفسار شنُقشُی در ترجمة 

ز ایوز بُوناست  بلکه جزء ریشوه اسوت.  -visin(n) دوم در nیا حاتم دگرگونی  ta-آن  بدل از 
هوای ایرانوی اموروز  ازجملوه است  ولی در برخی از زبانبه زبان فارسی دری و امروز نرسادهفعلی 

 تالشی  تبری  بلوچی و ... کاربرد دارد. 

                                                           
8. imperfect 
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   موواردحوالباایزهای ایرانی امروز  دوبنوی اسوت  نظام تصریفی افعال تالشی مثم اغل  زبان     
شود. تصری  برخی از افعال بروایوة بوز م وار   و بنی در آن دیده میزیادی از نظام تصریفی تک

بنی است  ولوی در تالشوی ظام فعلی تالشی شمالی تکبرخی دیار بروایة بز ماضی استوار است. ن
شوود بوا بنی و دوبنی به موازا  هم استفاده میمرکزی و جنوبی هر دو امکان تصریفی  یعنی تک

انود. در تالشوی بنویبنااد دوبنی  و مصودرهای ماضویبنااد  توکایز تفاو  که مصدرهای م ار 
بنی  کمتر کاربرد دارد و اگر موواردی یافوت شوود  یوا شومار آن بسواار مرکزی نظام تصریفی تک

شود کوه سواخت آنهوا احتموالا متوأثر از اندک است یا در نو  خاتی از افعال واداری منحصر می
های تالشی شمالی  مرکزی و جنوبی  نتایج ایز تحقاوق با توجه به تنو  گونهشمالی است. تالشی 

   دهد. آنها را ووش  میقطعا باشتر  ها قابم تسری نباشد  ولیممکز است بر تمام گونه
هوای م وار  و امور استفاده از بز م ار  در ساخت ماضی غارتام  و بز ماضی در ساخت فعم    

وبا  سووابقی دارد و شوواهدی از آن در ایوز یرانی  از دورة باستان تا ماانه و نو  کمهای ادر زبان
هوای ایرانوی بنی در زباناند  ولی از نظام تصوریفی توکجستار  مستند به متون مکتو  نقم شده

گذشته تا کنون هاچ گزارش مستندی در دست ناست تا بر دیرینای کاربرد ایوز ویژگوی زبوانی 
)گووی  متوأخر در زبوان تالشوی و زبوانی درون یرسد ایوز ودیوده  تحووله نظر میدلالت کند. ب

که تالشوی مرکوزی را هوم تحوت  سازی زبانی باشدسازی یا آسانشمالی و جنوبی( در روند ساده
 است. تأثار قرار داده

 
 نوشتپی

ری  و تالشوی سومقصود از تالشی شمالی گونة عنبرانی  تالشی مرکزی گونوة وره  . در ایز مقاله1
اسوتاد تالشوی شومالی از آقوای دکتور احسوان شوفاقی  های دادهجنوبی گونة سااهمزگی است. 

تالشوی جنووبی از آقوای دکتور علوی نصورتی اطلاعوا  و کسو  دانشااه محقوق اردبالوی  وا 
آنجاکوه ازویژه داریوم.  است. از ایز بزرگواران س اس   مدرس دانشااه فرهنااان رشتسااهمزگی

 است.  خودشان  مواد مرتبط به ایز گونه از ندگویشور تالشی مرکزی هستدگان  خود نویسن
)نوک. نصوری است وی  تبری ثبت شدههای مختل  گهای متنوعی در گونهاز ایز مصدر تور  .2

 (.  286-284: 1381اشرفی و همکاران  

است کوه ثبت کرده« وسنِدنَبَ»مادة ماضی را « بوَسنِد»نامة قصرانی  مؤل  کتا  ظاهرا . در واژه3
 احتمالا اشتباه باشد.

  ویوژة الفبوا و دسوتور خوط تالشوی  «هموواج»الخط و شاوة ناارش تالشی  از کتوا  . در رسم4
ایم که اکنون اغلو  آثوار تالشوی براسواس ایوز کرده وارویمصو  گروهی از وژوهشاران تالشی 

 شود.نامه منتشر میشاوه
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اسوت.  اشرف تادقی در حاشاة ایز مقالوههای استاد دکتر علیادداشتاز ی 11و  11های مثال. 5
نود. مودیون عنایوا  نویس مقالوه  نکوا  دقاوق و ارزشومندی افواده فرموداستاد با مطالعة وا 

 هماشای ایشان هستام.  
. در زبان گالای هم شواهدی از کاربرد مصدر در معنی امر و الزام وجوود دارد. در ایوز سواخت  6

نبایود   )نبایود گفوتز nǝvā guftǝn)فعم شبه معواز( هموراه اسوت: « وا»ا شکم منفی مصدر ب
نبایوود بخوووابی  نخوووا (. ایووز فعووم در اتووم    )نبایوود خواباوودن xuftǝn nǝvāباووویی  ناووو(؛ 
ظواهرا بوا ضومار  وکنود شخص مفرد دلالت میترفا بر دوم . در بافت موقعاتیغارشخصی است

بنوابرایز از نظور واژگوانی و سواختی  . مثبت  مفهوم امری نودارد شکمفاعلی  قابم جمع ناست. 
ی دارد. در متوون های فعم امر است؛ هرچند در بافوت و موقعاوت  افوادة مفهووم امورفاقد ویژگی

 کنام:   دو مثال زیر اکتفا مینقم فارسی دری  شواهد آن فراوان است. به 
   (.46: 3ابدی  ج )م باید کردو دریوزه  باید شد( تو را به بازار 1
 بوواید زدنبدیوووز آرزو رای          باید شدن( شما را سوی خانه 2

 (353: 8)شاهنامه  ج                                                              

بسواار اسوتاد برجسوتة دانشوااه تبریوز  چنااوز موولایی   دکتور. از دوست دانشومند  جنوا  1
را اوسوتایی عا  مربو  به استفاده از مادة ماضی در بنای فعم امر در متوون م که اطلایس اسازار
   .قرار دادندما در اختاار 

ماضوی غارتوام )کوه در تالشوی »است: تالشی شمالی گفتهزبان در بررسی  (435: 1383). لکُوک 8
وند نموود اضوافة واشو)به -i-و ماانوند وسالة مادة م ار  ی استمراری دارد( بهضشمالی ارزش ما

   ،á-ras-i-m 1مفورد: « رسوادن»شود: تالشی شمالی در تالشی شمالی( ساخته می -aاستمرار 

2 -š  3 -i  :1 جمع-mon  2 -on  3 -n» . توجوه  توهکلازم اسوت بوه ایوز نلکُوک نظر دربارة
 هد؛ ثاناا شوادارد های تالشی جمهوری آذربایجانگوی  اختصاص بهاو واکرة زبانی کنام که اولا 

سواخته  مادة م وار بروایة )رسادن(  «ras-e»بنااد ناست.   از مصدر ماضیماضی غارتامبرای  او
کوه در موتز مقالوه چنانگونوه افعوال  ایوزصریفی نظام تو  (Mиллер, 1930: 246) استشده
       بنی است.  تکفعلی ها و تاغااندر همة زمان  ایموردهآ

 

 منابع
 .1382   تهران: معاز.زبان وهلوی  ادباا  و دستور آن  داحمتف لی و آموزگار ژاله 

 .1313 .  تهران: ققنوسهای فارسی دریهای فعمماده  ابوالقاسمی محسز
 .1381   تهران: سمت.دستور تاریخی زبان فارسیابوالقاسمی محسز  

 .1341 الله تفا  تهران: بنااه ترجمه و نشر کتا .  به تصحا  ذبا 2  ج نامهدارا غمی  با
 .1351   به تصحا  جلال متانی  تهران: بنااد فرهنگ ایران.وند واران
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مة کارشناسی ارشد زبان و ادباوا  فارسوی  نا  وایانتوتا  دستااه فعم در گوی  تالشیوورشفقی مریم  
 .1385 دانشااه گالان.

عفر یواحقی  کوشو  محمودج  بوهای از بخشی از قرآن کوریم  تفسوار شنقشوی  گزارهشینقُتفسار شُ
 .[1355] 2535 تهران: بنااد فرهنگ ایران.

)ترجمه  آوانوشت(  گردآورنده جاماس  جی دستور منوچهر جی جاماسو   متون وهلوی   عریان سعاد
 .1311مترجم سعاد عریان  تهران: کتابخانة ملی جمهوری اسلامی ایران. 

 .1336   تهران: معاز.2  ج فرهنگ بلوچی فارسیجهاندیده عبدالغفور  
  تهران: فرهناستان زبوان و اد  فارسوی. 4  ج شناختی زبان فارسیفرهنگ ریشهدوست محمد  حسز

1333. 
 .1333   تهران: فرهناستان زبان و اد  فارسی.«نامهها  واژهکتابه»  فارسی باستاندوست محمد  حسز

نامووة نامووة ویژهشناسووی )گوووی مصوودر و سوواخت آن در گوووی  تالشووی    خاله محوورمرضووایتی کاشووه
 .31-1(: 5)؛ 1385  فرهناستان(
 .1386  رشت: فرهنگ ایلاا. «توتا  گوی  مرکزی»زبان تالشی خاله محرم  رضایتی کاشه

 .1331  رشت: فرهنگ ایلاا. همواج  ویژة الفبا و دستور خط تالشی  خاله محرمضایتی کاشهر
زبوان هوای ایرانوی  هوا و گووی ینده در زبوانفعم آ  آرزوخاله محرم و ابراهامی دینانی رضایتی کاشه

 .26-1(: 1)؛ 1335  های ایرانیفارسی و گوی 
هوای ایرانوی  هوا و گوی   فعوم مجهوول در زبواناودمجوند آلکوامی محرم و جلاله خالهکاشهرضایتی
 .34-3(: 16؛ )1331  وژوهیاد 

  رشوت: دانشوااه تالشی بوه فارسویفرهنگ موضوعی   ارده ابراهامخاله محرم و خادمی رضایتی کاشه
 .1381 .گالان

 .1386   رشت: دانشااه گالان.نامة تالشیلغترفاعی جاردهی علی  
 .1381   تهران: هرمس.های فارسیفرهنگ ذیم  مریممارشمسی  همکاری با علی رواقی

 .1363 .تصحا  ورویز ناتم خانلری  تهران: آگاه  سمک عاار
 .1353 غلامحساز یوسفی  تهران: خوارزمی. تصحا   بوستان  شارازی سعدی

  ن(نامة ناموة فرهناسوتادستور )ویژهاشتقاق تفت فاعلی )اسم فاعم( از بز ماضی    اشرفتادقی علی
 .53-45(: 6)؛ 1383
 .136-133: (211وی ا)وا (1) 51؛ 1331  جستارهای نویز ادبیبسَنِد  اشرف  بزتادقی علی

 .1386 صحا  محمدرضا شفاعی کدکنی  تهران: سخز.ت  مختارنامهعطار ناشابوری  

 .بزرگ اسولامی المعارفرةدایتصحا  جلال خالقی مطلق  تهران: مرکز   شاهنامهفردوسی ابوالقاسم  

1331. 
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قصران  مباح  تاریخی و جغرافاایی و اجتمواعی و موذهبی و وتو  آتشوااه منطقوة کریمان حساز  
 .1356  تهران: انجمز آثار ملی. 2   جکوهستانی ری باستان و طهران کنونی

  هوای ایرانویراهنموای زبانهای شمال غر  ایران  های حاشاة دریای خزر و گوی گوی   وار لکوک
-483: ققنووستهوران:   2ج ؛ 1383باودی و همکواران  ر اشمات  ترجمة حسز رضاتی باغرودیا
515  .   

  تهران: فرهناستان زبوان افعال در زبان فارسیشناختی بررسی ریشه  جماله زادهسزحمنصوری یدالله و 
 .1381 و اد  فارسی.

 .1361 اتغر حکمت  تهران: امارکبار.تصحا  علی  الابرارةالاسرار و عدکش مابدی ابوالف م  

 .1336   رشت: فرهنگ ایلاا.فرهنگ تالشینصرتی سااهمزگی علی  
 .1381   تهران: احااء کتا .1   جفرهنگ واژگان تبرینصری اشرفی جهاناار و همکاران  

 .1313 تصحا  بهروز ثروتاان  تهران: توس.  نامهاقبالنظامی گنجوی  
   تهوران: مهرناموک.«نامهدستور زبان  گزیدة متون  واژه»باستان   راهنمای زبان فارسیمولایی چنااز  

1384. 
 .65-43(: 2) ؛1335  های ایرانیزبان فارسی و گوی گوی  کلاسوری    مولایی چنااز
 .1331 تصحا  سعاد نفاسی  تهران: کتابخانة سنایی.  دیوان هلالی جغتاییهلالی جغتایی  
   .63-61: 1ج ؛ 1354  دانشنامة ایران و اسلامآذری    یارشاطر احسان
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